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前言

　　收集影子的人(代序)　　玛格丽特·阿特伍德今年七十周岁了。
　　对于今天的许多读者而言，她的名字早已不再陌生。
作为一名站在文坛风口浪尖的加拿大小说家、诗人、散文家，她的作品已进入了世界各地大学英语系
的教学提纲，并且——无论她本人是否乐意——成为了不少女性主义研究、加拿大研究、后殖民主义
研究，乃至政治经济学和社会学研究的对象文本。
　　近半个世纪以来，这棵文坛常青树获奖如呼吸那么频繁：布克奖(小说《盲刺客》)、纪勒奖(小说
《别名格雷斯》)、加拿大总督文学奖(诗集《圆圈游戏》及小说《侍女的故事》)、延龄草图书奖(短
篇集《野外生存诀窍》)⋯⋯《好骨头》和《侍女的故事》还分别被搬上了话剧和歌剧舞台。
与此同时，这位爱戴淡藕荷色阔边织帽、衬银灰色羊毛披肩的雅致的老太太还是加拿大作协主席、国
际笔会加拿大中心主席、上世纪80年代末反对美加自由贸易法案运动的重要成员之一、热心生态环保
的社会活动家，精力之旺盛令人难望其项背。
　　虽说阿特伍德的作品不少是畅销书，她却并不是一个真正易懂的作家。
她的文本层次丰富，相互指涉，充斥着文学的、政治的和历史的暗喻，她在运用象征、戏拟、反讽等
手法时机敏而不露声色，往往令读者在篇末大跌眼镜。
她在早期作品中着力探讨的权力和性政治问题在上世纪八九十年代演化出了新的深度，“奇异”、“
陌生人”、“异乡”、“疏离”、“谋杀”、“暗杀”、“生存”等词在各种迥异的题材中反复出现
，伴随而来的还有一系列自我分裂的人物和彼此隔膜的人物群。
对比一下《可以吃的女人》(1969)和《别名格雷斯》(1996)就可以发现，后期阿特伍德的人物对于自己
所处世界的多元化、殖民地化、种族歧视、性别歧视、阶级偏见、族长专制等特质越来越自觉，所感
受到的疏离和隔膜也更加复杂，原因更多。
正如她在《奇异之事：加拿大文学中无良的北部》(1995)里所谈到的，有时候，身为加拿大人本身便
是一种“陌生”的经验。
　　她作品中那些“幸存者”都是藏在人群中的魔术师，只不过，他们调遣的是语言的魔术，藉此来
改变各自的世界。
阿特伍德似乎总是戴着形形色色的假面向我们呈现着真理——或者说，表演着真理：文字、意见甚至
人的精神生活同样是她的道具，她忽而用想象的虹彩将它们装点得变幻斑斓，忽而用诡辩的魔笛赋予
它们足以蛊惑人心的音乐气质，忽而又给它们插上形而上的翅翼，任其向地平线的另一端自在地高翔
。
有时她的语言是隐晦的，有时是卖弄的，有时甚至是自相矛盾的——然而那又有什么关系——如果它
们能激活我们沉睡和钝惰了太久的思想?在文字世界里，唯一无价的是影子，而不是看得见的身姿。
　　《黑暗中谋杀》(1983)和《好骨头》(1992)便是这样的两本影子之书。
　　自上世纪八十年代起，阿特伍德采取了一种加拿大文学传统中鲜有先例的新文体：既不是一般意
义上的短篇小说，又非正统的散文，我们姑且称之为小品。
这种非禽亦非兽的“蝙蝠体”主要出现在《黑暗中谋杀》和《好骨头》这两本集子里，短小的篇幅和
“不地道”的文体使它们长期不受评论者的重视。
这种情况如今已有所改变：人们越来越清楚地意识到，正是通过这两个集子，阿特伍德将一种重要的
流派引入了盎格鲁一加拿大文学，那就是波德莱尔式的散文诗。
　　波德莱尔《巴黎的忧郁》(LeSpleendeParis)是一部在美学分量上毫不逊于《恶之花》的散文诗集。
五十篇《小散文诗》(《巴黎的忧郁》的别称)没有节律，没有脚韵，没有匀称的分节，却自有美轮美
奂的形式，其音乐性是内在而无形的。
那是一部在默读的同时能够听到回声的作品，描绘的对象千差万别，波德莱尔只就其与自己的关系这
一点上加以摄取。
阿特伍德在她的小品集中与波德莱尔展开了一场互相指涉的对话，不仅体现在文体的承继上，更体现
在题材上。
在某种意义上，《黑暗中谋杀》第二部分中的《一名乞丐》可以看作是对《巴黎的忧郁》中《把穷人

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<好骨头>>

们击倒吧》的戏拟，而《好骨头》的第一篇《坏消息》则可看作是对《恶之花》中《致读者》的一种
绝妙的重写。
阿特伍德甚至在《现在，让我们赞颂傻女人》(《好骨头》)篇末直接“引用”了《致读者》的末行，
将阳性的“虚伪的读者啊，——我的同类，——我的兄弟!”(“Hypocritelecteur——monsembla-bk，—
—monfrere!”)改成了阴性的“虚伪的读者啊!我的同类!我的姐妹!”(
“Hypocritelecteuse!Masemblable!Masoeur!)，并且有意不使用正确的阴性形式“lectrice”，代之以阴性
特征更显著的“lecteuse”。
这亦从侧面反映出阿特伍德对一种以“厌女者”(misogynist)笔触来刻画女性的文学传统的颠覆——波
德莱尔恰是这一传统的擎天柱之一——这种颠覆贯穿于阿特伍德的写作生涯。
帕特利西娅·梅丽瓦尔在《虚伪的读者》中提到：　　“阿特伍德关于性别战争的散文诗对波德莱尔
式的厌女主义进行了反驳和打击。
有相当一部分厌女主义作品几乎就是自恃高雅的色情文学。
不过，与此同时，她却在一种新语境下——在一种抒情的异装癖中——继承了波德莱尔式的反讽。
波德莱尔是厌女文学传统最有力亦最富智识的阐释者，在厌女文学的聚宝盆里，女人被物化、被理想
化到危险的地步，然而，她们只有在作为男人自身的反映时才是完美的⋯⋯在波德莱尔那里，女人被
诗人物化，到了阿特伍德那里，女诗人冷眼旁观，看男人如何物化她，从而对厌女文学模式展开了漂
亮的颠覆。
”　　不错。
不妨看看《仰慕》和《圣像崇拜》这两篇(《黑暗中谋杀》第四部分)，它们可以被看作是对波德莱尔
《舞蹈的蛇》或《猫》(《恶之花》)，以及《头发中的半球》和《纯种马》(《巴黎的忧郁》)的一种
激进而富批判性的续写。
波德莱尔的这些诗中，抒情主人公“我”将女性贬低到纯身体的地步，并用一系列有关动物或物品的
华丽比喻来对她们加以物化，比如：　　“你的眼睛一点不表示　　温存和爱情，　　那是一对冰冷
的首饰。
　　混合铁和金。
　　看到你有节奏地行走，　　放纵的女郎，　　就像受棒头指挥的蛇　　在跳舞一样。
”　　(——《舞蹈的蛇》，钱春绮译，下同)　　又如：　　“她真是很丑；她是一只蚂蚁，一只蜘
蛛，如果你愿意，甚至说她是一具骷髅也可以；可是，她也是饮料、灵丹、魔术!⋯⋯也许有点憔悴，
但并不疲惫，而且总是英气勃勃，她令人想到那些高贵的纯种马，不管是被套在一辆华丽的出租马车
上，还是一辆沉重的运货马车上，真正的爱马者的慧眼总会把它认出来。
”　　(——《纯种马》)　　在《敬神》中，阿特伍德以一种看似漫不经心的语言对波德莱尔的上述
作品做出了回应，她更从女性的视角出发，强烈质疑和批评了波德莱尔对性别角色的态度。
《敬神》的开篇(“你嘴很疼，但又治不了。
是吃糖吃多了”)仿佛是对《舞蹈的蛇》中以下诗句的反驳：“仿佛轰隆融化的冰川／涨起了大水，当
你两排牙齿的岸边／洋溢着口水”。
《敬神》建立于两个相互关联的基本主题之上：宗教崇拜和身体的融合。
男人对女人的仰慕被比作宗教崇拜，阿特伍德对这种态度的不足之处和补偿功能进行了不留情面的拷
问：　　“心存感激。
这就是为什么他有时会给你送玫瑰。
没别的想法时也会送巧克力⋯⋯你不是真的神，但你和神一样都沉默不语。
受人膜拜时，也没必要说些什么。
”　　阿特伍德通过阴道这一意象揭露了所谓“敬神”的真相：假如不是自私，至少也是对自身的投
射：“主啊主，他说，但他并不是对基督祈祷，他在对你祈祷，不是对你的身体或脸蛋祈祷，却是对
你身子中央那个空间祈祷——这个空间就是宇宙的形状。
空的。
他希望得到回音，想要来自那个黑色圆圈和它的红色星星那儿的回应，他能触及它们，却无法看见。
空的。
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”　　不妨对比一下波德莱尔的诗句：“我像喝到苦而醉人的＼波希米亚美酒、给我心里撒满繁星的
、流体的宇宙!”(《舞蹈的蛇》)波德莱尔的“我”完全从男性角度出发，女人在诗中根本没有机会开
口说话；阿特伍德所采用的第二人称“你”则具有一种普遍化的，甚至是教诲的倾向。
　　事实上，波德莱尔对女人的刻画更像是一种自觉自知的虚构——基于诗人自己的感受，并且反过
来赋予和肯定诗人的存在感——他从来没有宣称自己正在描绘一种被普遍接受的客观事实，就这一点
而言，波德莱尔是个更纯粹的诗人。
而阿特伍德对女性以及性别关系的描述则多多少少带有一些政治的声音，这在《好骨头》中会更加突
出(比如《造人》就以诙谐的口吻旁敲侧击地批判了流行文化中视女性为商品的诸多现象)。
其实，阿特伍德对性别差异话题的持续关注也是她人道主义立场的重要组成部分，她的这一立场在文
学或非文学领域里是始终如一的。
　　九年后问世的《好骨头》继承和发展了《黑暗中谋杀》的文体、技巧和主题，是另一本关于在一
个父权的、环境恶化的、殖民地化的世界里生存的“超小说”。
相比从前，《好骨头》运用了更多后现代手法，并对大量民间故事和神话传说进行了戏仿和重构。
虽说技巧上更前卫了，阿特伍德关心的仍是最传统的主题：生存问题。
这一主题贯穿她的整个文学生涯，她曾称之为加拿大文学的核心话题。
《好骨头》中的主人公——尤以“魔法师”式的人物为甚——往往是一些反讽式的英雄，在一个个业
已失去了旧日背景的故事里跌跌撞撞，挣扎着要摸出一条自我拯救或改善人类现状的道路。
　　后结构主义时代的读者关心的几个问题：文学经典确立的过程；经典和非经典作品之间的关系；
“中心”与“边缘”的关系。
爱德华·赛义德提醒我们：“叙事的力量——或者毋宁说是阻止其他叙事形成的力量——对于文化和
帝制都至关重要，并且是连接两者的重要纽带。
”在这方面，女权主义和后殖民主义文学有着共同的目标：挑战经典，为边缘人物正声。
　　《好骨头》中《格特鲁德的反驳》一文是这种修正式书写的典范，矛头直指西方正典的核心——
莎士比亚。
《哈姆雷特》中的丹麦王后格特鲁德的形象几乎已被盖棺定论，“水性杨花，你的名字是女人”这句
话源自于她，最常用在她身上的几个形容词包括：淫荡、轻率、举棋不定、逆来顺受、不道德。
然而，作为一个对剧情发展起着举足轻重作用的主角而言，格特鲁德的话却少得可怜。
剧中其他人物对她的性格和动机条分缕析，肆意解释，横加指责，而她本人却始终立在阴影中，以一
些无实质意义的象声词或短句帮助对方将关于她的对话进行下去。
这一形象是通过她对他人的回应，而不是本身的表现构建起来的。
著名的第三幕第四场(王后寝宫)中，咄咄逼人、喋喋不休的始终只有哈姆雷特一人，格特鲁德则像一
具噤声的傀儡，仿佛她在这场戏中唯一的使命就是听取甚至是配合儿子对她的拷问。
阿特伍德选取的正是这话语权严重分配不公的一幕，把声音还给了格特鲁德——不仅如此，格特鲁德
的声音成了我们唯一可以听到(读到)的声音。
　　这并不是说哈姆雷特的声音消失了，不是的。
阿特伍德巧妙地令王后不是进行连续的单边对话，而是用停顿将它打断，停顿代表着被隐去的哈姆雷
特的声音。
格特鲁德几乎每句话的前半部分都是对之前哈姆雷特的(在这里是无声的)控诉的回应，后半部分才是
她的挑衅。
如果我们将莎士比亚与阿特伍德的文本并置起来看，就可以得到完整的对话，并且，阿特伍德新文本
的构架和思路也会清晰地呈现出来：　　莎士比亚文本　　(朱生豪译文，下同)：　　哈姆雷特：来
，来，坐下来，不要动；我要把一面镜子放在你的面前，让你看一看你自己的灵魂。
　　⋯⋯　　哈姆雷特：瞧这一幅图画，再瞧这一幅；这是两个兄弟的肖像。
你看这一个的相貌是多么高雅优美：太阳神的鬈发，天神的前额，战神一样威风凛凛的眼睛，像降落
在高吻天穹的山巅的神使一样矫健的姿态；这一副完善卓越的仪表，真像每一个天神都在上面打下印
记，向世间证明这是一个男子的典型。
这是你从前的丈夫。
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现在你再看这一个：这是你现在的丈夫，像一株霉烂的禾穗，损害了他的健硕的兄弟。
你有眼睛吗?你甘心离开这一座大好的高山，靠着这荒野生活吗?嘿!你有眼睛吗?　　⋯⋯　　哈姆雷特
：嘿，生活在汗臭垢腻的眠床上，让淫邪熏没了心窍，在污秽的猪圈里调情弄爱——　　对应的阿特
伍德文本：　　亲爱的，请别再和我的镜子过不去了。
你已经打碎过两面了。
　　⋯⋯　　是的，我见过那些画像。
非常感谢你。
　　我知道你父亲比克劳迪鸟斯英俊。
高高的眉毛、鹰隼般的鼻子，等等，穿军装很潇洒。
但是，美貌并非一切，对男人而言尤其如此。
虽然我很不愿意非议坟基里的人，但我想，现在该是时候向你指出这点了：你爸爸实在并不那么有趣
。
高贵，当然了，这点毫无疑问。
但是克劳迪乌斯，好吧，他喜欢时不时喝上一杯。
他喜欢精美的食物，他喜欢开玩笑，明白我的意思么?你不必为了遵守比你圣洁的什么人的准则而蹑手
蹑脚。
　　⋯⋯　　让我告诉你吧，在那种时候，每个人都会变得汗臭垢腻。
你自己尝试一下，就会知道是怎么回事。
一个真正的女朋友对你可大有好处。
不是那个面孔惨白的——她叫什么来着——她被捆在束胸里就像一只高级火鸡，散发出“别碰我”的
气息。
若你想知道我的看法：那姑娘可有点儿不搭调。
处在边界线上，一点点震惊就会把她推下悬崖。
　　给你自个儿找个实在点的伴。
在干草堆里高高兴兴地打滚。
然后再来找我谈论“肮脏的猪圈”。
　　就这样，阿特伍德通过格特鲁德的声音把哈姆雷特和与之同名的老国王(“你有时候一本正经得可
怕，就像你爸”)拉下了神圣的宝座，丹麦王子那著名的忧郁肃穆的形象变成了一个行动笨拙(总是打
碎镜子)、邋里邋遢(“看看你在威登堡的学生宿舍——那个乌糟糟的猪栏吧。
除非事先得到警告，我可再也不会去那里拜访你了”)的普通小青年。
更重要的是，由于王子不再有仇可复(在阿特伍德那里，克劳迪乌斯并非杀死老国王的凶手)，哈姆雷
特和克劳迪乌斯的冲突便大大地世俗化，沦为了新继父与成年继子间再寻常不过的家庭冲突(“顺便一
提，亲爱的，我希望你别管你继父叫做‘胖乎乎的国王’。
他是有一点儿偏胖，但你这么叫他，很伤感情)。
　　并且格特鲁德响当当地为自己的欲望正声。
在莎士比亚那里，哈姆雷特(以及背后一整个男权时代的声音)指责格特鲁德淫荡，而在阿特伍德那里
，格特鲁德则指责哈姆雷特和他父亲一样假装正经——正值青春年少却缺乏欲望，不正常的是哈姆雷
特，而不是她自己。
“请别再和我的镜子过不去了。
你已经打碎过两面了”恰恰指出哈姆雷特声称要她看的根本不是她的灵魂，而不过是他自己代表男性
立场的目光，通过拒绝这种目光，格特鲁德亦拒绝了儿子对自己私生活的干涉。
在莎士比亚那里，王后的寝宫禁锢着格特鲁德的身体和言行，到了阿特伍德那儿，寝宫却变成了王后
身为女人唯一可以掌控全局、伸张权力的地方——格特鲁德正是这么做的。
　　格特鲁德在篇末坦率地承认，老国王是她自己杀的(“哦!你居然这么想?你以为克劳迪乌斯杀了你
爸爸?好啦，难怪你在饭桌上对他那么粗暴了!⋯⋯不是克劳迪乌斯干的，亲爱的。
是我)——在这一点上她是有罪的。
阿特伍德的格特鲁德是个为自己的行动负责的女人，行使选择权时毫不含糊，从而颠覆了四百年来人
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们眼中那个卑微、依赖别人、凡事做不得主的“傻女人”形象(参见《好骨头》中《现在，让我们赞颂
傻女人》篇末——“现在，让我们赞颂傻女人／她们是文学之母”)。
值得注意的是，阿特伍德的重写恰恰是建立在对这一角色的“标准阐释”的基础之上的。
她并不做出评判，只是提供了可能性：她的格特鲁德有权看重欲望，无论是哈姆雷特抑或莎士比亚本
人都无权对此指手画脚；在她那里，这两个男人才是“他者”，才是“第二性”，格特鲁德则第一次
获得了真正开口说“我”的机会。
阿特伍德就这样对经典文本的经典阐释进行了非经典的重写。
　　阿特伍德在《黑暗中谋杀》和《好骨头》里向我们展示了一种寻找影子的姿势。
在文字世界里，正视、侧视、俯视、仰视有时候依然不够，还要把视线投向阳光照射不到的地方。
重写经典并不在于否定已有的，既然过去不能被一笔勾销，那么故地重游也无妨——只是要带着慢下
来的目光。
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内容概要

《好骨头》是一本高度互文的“超小说”。
其中《格特鲁德的反驳》一文正是这类修正式书写的典范，矛头直指西方正典的核心——莎翁戏剧。
《哈姆雷特》中丹麦王后格特鲁德的形象已被盖棺定论，“水性杨花，你的名字是女人”的说法就来
源于她，常用在她身上的形容词不外乎：淫荡、轻率、举棋不定⋯⋯阿特伍德把话语权交还格特鲁德
，为“到底谁杀了老国王”给出了新的答案。
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作者简介

玛格丽特·阿特伍德 
    （Margaret Atwood，1939— ） 
    二十世纪加拿大文坛为数不多的享有国际声誉的诗人，小说家中的佼佼者。
生于加拿大渥太华，先在多伦多大学和哈佛大学受教，后在一些大学任教。
现居住于多伦多市。
 
    阿特伍德19岁即发表第一首诗作，自上世纪60年代中期起便以持久旺盛的创作力不给评论界任何淡
忘她的机会。
14部诗集、11部长篇小说、5部短篇小说集和3部文学评论都是结结实实的力作，外加散见于各大主流
媒体的影视、戏剧及儿童文学作品，足以将她在各个文学领域“全面发展”的风貌勾勒得令人心生敬
畏。
 
    近半个世纪以来，这棵文坛常青树获奖如呼吸那么频繁：加拿大总督文学奖、英联邦文学奖、哈佛
大学百年奖章、《悉尼时报》文学杰出奖、法国政府文学艺术勋章，加上2000年她在布克奖折桂及多
次在该奖评选中获得的提名，这位素有“加拿大文学女王”之称的作家名下独缺一尊诺贝尔奖。
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书籍目录

收集影子的人（代序）坏消息小红母鸡倾诉了一切格特鲁德的反驳从前有个不受欢迎的女孩现在，让
我们赞颂傻女人女体爱上雷蒙德·钱德勒猎树桩造人肩章冷血出海的男人外星领土历险记硬球我的蝙
蝠生涯神学天使罂粟花：三种变奏返乡三只手死之场景四小段我们什么都想要麻风病人之舞好骨头译
后记
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章节摘录

　　她说，别的女孩都有，如果我们不给她买一个的话，她就和别人都不一样了。
这会坏事。
她会渴望拥有这么一个女人，渴望成为这么一个女人。
压抑会使一样东西更显珍贵，你很清楚这些。
　　他说，不光是那些塑料乳头的问题，还有那些衣物。
那一套行头，还有那个愚蠢的男人偶，他叫什么来着?那个穿着粘上去的内衣的家伙。
　　她说，最好是趁她年纪尚小，一劳永逸地把这事儿办了。
他说，好吧，但别让我看见。
　　她嗖嗖飞下楼梯，像一只被掷下的飞镖。
她浑身一丝不挂，头发被拦腰斩断，脑袋扭转了一百八十度，她丢了几根脚趾，周身布满了羊皮纸卷
轴花纹的紫墨水纹身。
她一头撞上了盆里的杜鹃花，像个被弄脏了的天使般抽搐了一会儿，应声落地。
　　他说，我想我们是安全了。
　　5．　　女体有许多作用。
它曾被用来敲门，用作开瓶器和肚子滴答作响的钟，用来支撑灯罩，用做胡桃夹子——只消把它的黄
铜腿儿拧成一股，你的胡桃就磕好啦。
它可以插火炬，架起胜利的花冠，长出紫铜翅膀，高高举起一圈霓虹星星——在它的大理石脑袋上则
可以经营一爿商店。
　　它贩卖汽车、啤酒、剃须液、香烟、烈酒；它贩卖减肥手册和钻石，还兼卖装在小玻璃瓶里的欲
望。
这就是那张带动了一千种周边产品的面孔吗?毫无疑问。
不过，可别想得太美了，宝贝儿，这微笑，一角钱可以买上一打。
　　它不光是卖东西，本身也是商品。
货币流人这个国家，或那个国家——或者说飞入，实际上是匍匐进入——一套接着一套，都是受了那
乳臭未干的无毛美腿的诱惑。
听着，你想要减轻国家债务?你不是个爱国主义者么?要的就是这种精神。
这才是我的好姑娘。
　　她是一种自然资源，幸运的是，她是可再生的，因为这类东西损耗得实在太快。
如今厂家的生产质量已经今非昔比。
都是次品。
　　6．　　一加一等于一。
没人要求你一定得从女性那里得到快感。
鹅与鹅之间结成的配偶还更牢固些呢。
我们可不是在谈论爱情，我们说的是生物学。
我们正是沿着生物学之路来到这里的，姑娘。
　　蜗牛们另辟蹊径。
它们是雌雄同体的，而且是三个个体进行交配。
　　7．　　每个女体中都包含一个女性的大脑。
方便得很。
大脑操纵全身。
往里面插上一根针，你会得到妙不可言的效果：怀旧流行歌曲、电流短路、噩梦。
　　不管怎么说，每个大脑都分成两个半脑，由一根粗绳索连接，神经纤维链从这一半伸展到那一半
，电子信号的火花来回激荡。
如同波浪上的光斑，如同一场对话。
一个女人是如何获取知识的?依靠听觉。
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依靠窃听。
　　现在来谈谈男性的大脑，那完全是两码事。
两个半脑之间只有一座纤细的桥：这头是空问，那头是时间，音乐和数学在各自封闭的密室里各就各
位。
右脑不知道左脑在做什么。
这对于瞄准很有好处，有助于你扣动扳机射中目标。
目标是什么?目标是谁?谁在乎呢?重要的是射击!听好，这就是男性的大脑。
相当客观。
　　这就是男人为什么觉得悲哀，觉得与世隔绝，觉得自己是被抛弃的孤儿，在一片深不可测的空洞
中被抽走了弦儿，无依无靠。
什么空洞?她说，你在说什么啊?宇宙的空洞，他说。
她说，喔。
她看向窗外，想搭上窗把手。
但是无济于事，有太多事情正在发生，树叶里有太多的窸窸窣窣声，太多的嗓音，于是她说，你要不
要吃片三明治，或是一块蛋糕，或是喝杯茶?他见她完全不得要领，气得磨牙霍霍，他走开了，不仅仅
是只身走开，而且是孤零零地走开，他迷失在黑暗中，迷失在头骨中，找寻着另一半，那位可以令他
完整的胞弟。
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媒体关注与评论

　　啊，永恒的傻女人！
我们聆听着她的故事，内心是何等欢愉！
那条能言善辩的蛇瞒天过海，夸夸其谈，使她信以为真，于是吞吃了知识之树上免费的苹果样品：于
是成了神学之母；是她打开了盛有人类一切罪孽的骗人的礼盒，还愚蠢地相信：只要有希望，就有慰
藉。
　　——玛格丽特?阿特伍德
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